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บทคัดย่อ 
 วิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับสภาพและปัญหาการใช้
ภาษาไทยในประเด็นวัตถุประสงค์การวิจัย แหล่งข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล และ
ผลการวิจัย และศึกษาแนวโน้มการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย 
ผลการวิจัยพบว่า งานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยมีวัตถุประสงค์การวิจัย 2 
ประเด็น ได้แก่ (1) เพื่อศึกษาสภาพการใช้ภาษาไทยท่ีศึกษาการใช้ค า ความหมายของ
ค า และวิธีสื่อความหมาย และ (2) เพื่อศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทย แหล่งข้อมูลใน
การวิจัยพบ 3 แหล่งข้อมูล ได้แก่ (1) สื่อสิ่งพิมพ์ ได้แก่ หนังสือพิมพ์ (2) สื่อออนไลน์ 
ได้แก่ เว็บไซต์ แอพพลิเคชัน และ (3) บุคคล ได้แก่ คนไทยที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษา
ในการติดต่อสื่อสาร คนต่างชาติที่ใช้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ผลการวิจัย
พบ (1) สภาพการใช้ภาษาทั้งในสื่อสิ่งพิมพ์และในสื่อออนไลน์  มีการใช้วิดีโอและ
รูปภาพการสื่อสาร (2) ปัญหาการใช้ภาษาไทย พบปัญหาการเขียน ปัญหาการอ่าน 
และปัญหาการพูดกับคนไทยที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาในการติดต่อสื่อสารและคน

                                        
1 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร 
Department of Thai, Faculty of Humanities, Naresuan University 
Email: theerapat_khumting@hotmail.com 



72             วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มถิุนายน 2563) 

ต่างชาติที่ใช้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ส่วนแนวโน้มการศึกษาสภาพและ
ปัญหาการใช้ภาษาไทยพบว่ามีการเผยแพร่วิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยมา
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 มาอย่างประปราย ซึ่งพบการท าวิจัยน้อยในปี พ.ศ. 2541 ปี พ.ศ. 
2543 ปี พ.ศ. 2546 ปี พ.ศ. 2547 และ พ.ศ. 2549 ต่อมาในป ีพ.ศ. 2551 เป็นต้นมา 
พบว่ามีการท างานวิจัยในด้านนี้มาอย่างต่อเนื่องทุกปี พบการท าวิจัยเพิ่มขึ้นตั้งแต่ปี  
พ.ศ. 2554 โดยปี พ.ศ. 2561 พบการท าวิจัยมากที่สุดจ านวน 6 เรื่อง 
 
ค าส าคัญ: สถานภาพการวิจัย, สภาพการใช้ภาษาไทย, ปัญหาการใช้ภาษาไทย  
 
Abstract 

This research aims to examine research studies relevant to 
conditions and problems of Thai language usage in terms of research 
objectives, data sources, data compilation methods, and research 
findings; and to study trends in research on conditions and problems of 
Thai language use.  The findings show that the purposes of research 
studies on conditions and problems of Thai language use were to:  ( 1) 
study the conditions of Thai language use including word use, word 
meanings and communications; and (2) study Thai language use 
problems.  The data sources were comprised of:  (1)  printed media: 
newspapers; (2) online media:  websites and applications; and (3) 
individuals:  The reading and speaking problems experienced by Thai 
people using Thai language for communication and foreigners using Thai 
language as a foreign language. The findings reveal that: (1) for language 
use conditions, videos and photos were used in both printed media and 
online media; (2)  In terms of Thai language use problems, there were 
problems in writing, reading and speaking among Thai people using Thai 
language for communication and foreigners using Thai language as a 
foreign language.  Moreover, regarding the trend in research studies on 
conditions and problems of Thai language use, it was found that since 
1997, few research studies were conducted. Some research was 
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conducted in 1998, 2000, 2003, 2004 and 2006. From 2008 onwards, the 
research in this field has been increasing annually.  The number of 
researches has increased more significantly since 2011. It was found that 
the highest number of researches conducted was six in 2018.     

 
Keywords:  Status of Research, Conditions of Thai Language Usage, 
Problems of Thai Language Usage 
 
บทน า 

ภาษาเป็นสมบัติของมนุษย์ เป็นเครื่องมือท่ีมนุษย์ใช้สื่อสารกัน มนุษย์ในทุก
สังคมมีภาษาเฉพาะของตน เช่นเดียวกับมีวัฒนธรรมเฉพาะของตน ซึ่งภาษาในโลกนี้มี
มากกว่า 3,000 ภาษา (Khanchanawan, 2004) นักมานุษยวิทยาจัดภาษาให้เป็น
ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม เนื่องจากภาษามีคุณสมบัติทุกประการที่วัฒนธรรมอื่น ๆ มี 
ได้แก่ ความเป็นระบบ เป็นสิ่งที่ถ่ายทอดจากรุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่นอายุหนึ่ง เป็นสิ่งที่ต้อง
เรียนรู้ ไม่ใช่ได้มาโดยสัญชาตญาณ เป็นสิ่งที่เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ เป็นสิ่งที่ยอมรับ
โดยสมาชิกของสังคม และที่ส าคัญที่สุด คือเป็นสมบัติของมนุษย์เท่านั้น มีความผูกพัน
กับการเมืองในชาติและความรู้สึกชาตินิยมของคนในชาติ 

ชาติไทยมีภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติที่มีความส าคัญต่อคนไทยทุกคน 
ในอดีตภาษาไทยมีเพียงภาษาพูด ต่อมาเมื่อโลกเจริญก้าวหน้าขึ้น พ่อขุนรามค าแหง
มหาราชทรงมีพระราชด าริดัดแปลงอักษรขอมให้เป็นอักษรไทยเพื่อเป็นสัญลักษณ์
แทนภาษาพูด ภาษาเขียนจึงมีการจัดวางรูป ระเบียบ อักขรวิธี ตลอดจนสร้างค าขึ้น
ใช้ให้เป็นไปตามหลักภาษา จนกลายเป็นภาษามาตรฐานของไทย ซึ่งเป็นภาษาที่มี
ความมั่นคงแต่ในขณะเดียวกันก็เปลี่ยนแปลงไปตามความเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
(Prasitratsin, 2013) เพื่อก้าวให้ทันกับยุคอุตสาหกรรมและยุควิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี  

ภาษาเปลี่ยนแปลงในลักษณะของการออกเสียง ค าศัพท์ รูปแบบ และ
ลักษณะอื่น ๆ ตามกาลเวลาที่เปลี่ยนไป ภาษาที่เปลี่ยนไปเกิดจากการเปลี่ยนแปลง
ของกลุ่มคนท่ีใช้ภาษาไทย สื่อและการกระจายตัวของประชากรเป็นส่วนหนึ่งของการ
เปลี่ยนแปลงของภาษา (Kaewphat, 2017) จะเห็นได้ว่ามีค าศัพท์จากทางภาคต่าง ๆ 
เริ่มใช้กันข้ามภาค เช่น ค าศัพท์จากทางภาคกลางมีการเริ่มใช้กันมากทางภาคเหนือ
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และภาคใต้ เนื่องจากทุกคนได้ดูรายการโทรทัศน์ที่เสนอภาษาจากทางภาคกลาง    
ในขณะเดียวกันกลุ่มคนภาคกลางได้เริ่มใช้ภาษาจากทางภาคอีสานมากขึ้น เมื่อมี
รายการโทรทัศน์ เกี่ยวกับคนที่อาศัยในภาคอีสาน ภาษาต่างประเทศ เ ช่น 
ภาษาอังกฤษได้เข้ามามีบทบาทในทางศัพท์วิชาการและศัพท์ทางคอมพิวเตอร์มากขึ้น
เช่นกัน ซึ่งภาษาทุกภาษาต่างก็ได้รับอิทธิพลและต้องปนกับภาษาอื่น ๆ บ้าง และกลุม่
เฉพาะเป็นอีกสาเหตุหนึ่งที่ท าให้เกิดการพัฒนาของภาษาค าศัพท์ใหม่เกิดขึ้นมาก 
โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นมีภาษาเฉพาะของกลุ่ม เมื่อภาษาเกิดมีการใช้กันใหม่ ท าให้มี
ค าศัพท์ใหม่นิยามขึ้นมา (Premsrirat, 1988) 

 นอกจากนี้ภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงมาจากการเข้ามาของวัฒนธรรม
ตะวันตก หรือวัฒนธรรมสมัยใหม่ สังคมไทยละเลยการใช้ภาษาไทยที่ถูกต้อง ความ
เจริญทางเทคโนโลยีที่เข้ามาและการจงใจดัดแปลงภาษาไทยโดยการเขียนสะกดไม่
ตรงกับอักขรวิธีมาตรฐาน เนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงของสังคมและวัฒนธรรม ท า
ให้การใช้ภาษาไทยปัจจุบันมักมีปัญหาเกิดขึ้นเสมอ สาเหตุหลักเกิดจากสังคมไทย
ได้รับอิทธิพลการสื่อสารผ่านเครือข่ายคอมพิวเตอร์ที่ประยุกต์ใช้งานผ่านอินเทอร์เน็ต 
จึงเคยชินกับการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่มในเครือข่ายสังคมออนไลน์ กระทั่งบางคนไม่
สามารถแยกแยะการใช้ภาษาที่ถูกต้องและเหมาะสมกับบริบทการสื่อสารได้ และใช้
ภาษาเฉพาะกลุ่มในเครือข่ายสังคมออนไลน์ที่ผิดหลักโดยยึดความสะดวก ส่วนหนึ่ง
อาจเป็นผลพวงโดยตรงที่เกิดจากการพัฒนาของเทคโนโลยีที่มีการสนทนาด้วย
แป้นพิมพ์และโต้ตอบกันอย่างฉับพลันทันที (Khanchanawan, 2011) บ้างก็ใช้
ถ้อยค าไทยผิดระดับภาษาอยู่บ่อยครั้ง ทั้งนี้เป็นเพราะคนในสังคมไทยไม่ได้ตระหนัก
ว่าภาษาไทยมีศักดิ์หรือระดับของถ้อยค าในการใช้แตกต่างไปตามปัจจัยด้านบริบท
ระหว่างบุคคล สถานท่ี เวลา จึงไม่เพียงใช้ภาษาพูดปะปนกับภาษาเขียน หากใช้ภาษา
ผิดระดับและไม่เหมาะกับบริบท  

จากการเปลี่ยนแปลงของภาษาท าให้นักวิชาการจ านวนมากสนใจศึกษา
สภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย เป็นไปตามการศึกษาภาษาแนวดั้งเดิมที่นักปราชญ์
โบราณสนใจศึกษาภาษาเฉพาะกลุ่ม โดยอาศัยความถูกต้องเป็นเกณฑ์ส าคัญในการ
เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงของภาษา (Tuaycharoen, 2000) ในประเทศไทยเริ่มมี
การศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยโดยช่วงต้นพบเฉพาะการศึกษาปัญหาการเขียน
ภาษาไทย ดังงานวิจัยของ Pramoj Na Ayudhaya (1976) ที่ได้วิเคราะห์ลักษณะ
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย ของนิสิตคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
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มหาวิทยาลัย ในปีการศึกษา 2515-2516 Srikaew (1984) ที่ได้ศึกษาเปรียบเทียบ
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาช้ันปีที่ 1 มหาวิทยาลัยเชียงใหม่      
ปีการศึกษา 2525 Thongaime (1990) ที่ได้ศึกษาลักษณะความผิดพลาดในการ
เขียนภาษาไทย ของนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 ระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์  

จากความส าคัญดังกล่าว ผู้วิจัยจึงสนใจรวบรวมข้อมูลงานวิจัยสภาพและ
ปัญหาการใช้ภาษาไทยในสื่อต่าง ๆ โดยมุ่งศึกษางานวิจัยจากสถาบันการศึกษาต่าง ๆ 
ในประเทศไทย เพื่อให้เห็นภาพรวมของการท าวิจัยในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ 
วัตถุประสงค์การวิจัย แหล่งข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล และผลการวิจัย อันจะท าให้
ผู้วิจัยเห็นสภาพและการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในอดีตถึงปัจจุบัน อีกประการ 
ผู้วิจัยสนใจศึกษาแนวโน้มของการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยว่าเป็นไป
ในทิศทางใด เพื่อทราบประเด็นที่มีการศึกษาไปแล้วและประเด็นที่นักวิจัยให้ความ
สนใจ อันจะเป็นประโยชน์ต่อนักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจในการศึกษาสภาพ
และปัญหาการใช้ภาษาไทยต่อไป 

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพื่อส ารวจสถานภาพงานวิจัยเกี่ยวกับสภาพและปญัหาการใช้ภาษาไทย 
ในประเด็นวตัถุประสงค์การวิจยั แหล่งข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล และผลการวิจัย 

2. เพื่อศึกษาแนวโน้มการท างานวจิัยเกี่ยวกับสภาพและปัญหาการใช้
ภาษาไทย  
 
วิธีการวิจัย 
 1. แหล่งข้อมูล 
    เอกสารที่เผยแพร่ในฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 - พ.ศ. 
2562 เพื่อป้องกันการเข้าไม่ถึงแหล่งข้อมูลที่เป็นสิ่งพิมพ์ได้ไม่ครบถ้วน โดยการ
คัดเลือกข้อมูลที่เป็นบทความวิชาการฉบับเต็มที่เผยแพร่ทางวารสารวิชาการที่มี
ฐานข้อมูล TCI วิทยานิพนธ์ และรายงานวิจัยที่ปรากฏในฐานข้อมูล ThaiLIS และ
บทความวิจัยจากรายงานการประชุมวิชาการระดับชาติ (proceedings) รวมจ านวน 
40 เรื่อง 
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 2. วิธีการเก็บข้อมูล 
 2.1 ศึกษาเอกสาร ต ารา และงานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาสภาพและ
ปัญหาการใช้ภาษาไทย 
 2.2 รวมรวมข้อมูลที่ปรากฏในฐานข้อมูลในฐานข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์
ตั้ งแต่ปี  พ .ศ .  2540 -  2562 ประกอบด้วยบทความวิชาการที่ เผยแพร่ทาง
วารสารวิชาการที่มีฐานข้อมูล TCI พบจ านวน 22 เรื่อง วิทยานิพนธ์และรายงานวิจัย
ที่ปรากฏในฐานข้อมูล ThaiLIS พบจ านวน 15 เรื่อง และบทความวิจัยจากรายงาน
การประชุมวิชาการระดับชาติ (proceedings) พบจ านวน 3 เรื่อง รวมจ านวน 40 
เรื่อง  
 3. วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 
     วิเคราะห์ข้อมูลในลักษณะการเขียนเชิงบรรยาย (descriptive) ซึ่งเป็น
การศึกษางานวิจัย 4 ประเด็น ได้แก่ วัตถุประสงค์การวิจัย แหล่งข้อมูล วิธีการเก็บ
ข้อมูล และผลการวิจัย และวิเคราะห์แนวโน้มการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้
ภาษาไทย โดยมีแผนภูมิประกอบการน าเสนอผลการวิจัยเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจผลการ
วิเคราะห์ข้อมูลได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ผลการวิจัย 
  วิจัยนี้ ผู้วิจัยจ าแนกผลการวิจัยออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 การศึกษา
สถานภาพงานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย ในประเด็นวัตถุประสงค์การวิจยั 
แหล่งข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล และผลการวิจัย และส่วนท่ี 2 แนวโน้มการท างานวิจัย
สภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
ส่วนที่ 1 การศึกษาสถานภาพงานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย 

 วิจัยนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยสถานภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย จ านวน 
40 เรื่อง โดยศึกษางานวิจัยดังกล่าว 4 ประเด็น ได้แก่ วัตถุประสงค์การวิจัย 
แหล่งข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล และผลการวิจัย รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1. วัตถุประสงค์การวิจัย 
     จากการศึกษางานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย จ านวน 40 
เรื่อง ผู้วิจัยจ าแนกวัตถุประสงค์การวิจัยได้ 2 ประเด็น ได้แก่ เพื่อศึกษาสภาพการใช้
ภาษาไทย และเพื่อศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทย ดังต่อไปนี้ 
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     1.1 การศึกษาสภาพการใช้ภาษาไทย เป็นการศึกษาเกี่ยวกับลักษณะ 
รูปภาษา หรือวิธีการสื่อความหมายในการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในสื่อต่าง ๆ 
พบงานวิจัยจ านวน 12 เรื่อง จ าแนกได้ 3 ประเด็น ได้แก่ ศึกษาการใช้ภาษา ศึกษา
ความหมายของค า และศึกษาวิธีการสื่อความหมาย มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 1) การใช้ภาษา เป็นการศึกษาลักษณะภาษา รูปค าที่ใช้สื่อสารผ่าน
สื่อ ต่าง ๆ เช่น สื่อออนไลน์ สื่อสิ่งพิมพ์ เป็นต้น พบงานวิจัย 9 เรื่อง ได้แก่งานวิจัย
ของซารีณา นอรอเอ ศึกษาลักษณะการใช้ภาษาบนสื่อสังคมออนไลน์ของวัยรุ่นไทย
ในปัจจุบัน   (Noro-a, 2018) สุจิตรา ประชามิ่ง ศึกษาการใช้ภาษาแชทในการสื่อสาร
ผ่านแอปพลิเคชันไลน์ (Parchaming, 2017) กอบกาญจน์ วิเศษรัมย์ ศึกษาการใช้
ภาษาในหนังสือพิมพ์บันเทิง (Wisesram, 2016) กานต์รวี ชมเชย ศึกษาภาษาไทย
เน็ต: ภาษาสนทนาในโปรแกรมสนทนาในสมาร์ทโฟน (Chomchoei, 2015) ธีร์วรา 
ขะบูรณ์ ศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาพาดหัวข่าวในหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ (Khabune, 
2014) นิภา กู้พงษ์ศักดิ์ ศึกษาการสื่อความหมายในไลน์ (Kupongsak, 2014)   กานต์
รวี ชมเชย ศึกษา“ภาษาไทยเน็ต”: ภาษาเฉพาะกลุ่มของคนไทยรุ่นใหม่ในการสื่อสาร
ทางอินเตอร์เน็ต (Chomchoei, Karnrawee, 2013) สุรัตน์ ศรีราษฎร์ ศึกษาการใช้
ค าในพาดหัวข่าวของหนังสือพิมพ์รายวัน: ศึกษารูปค าและความหมาย (Srirad, 
2013)  ศิ ริพร  ปัญญาเมธีกุล  ศึกษาภาษาในห้องสนทนาทางอินเทอร์ เ น็ต 
(Panyametheekul, 2005) อรชา เผือกสุวรรณ ศึกษาการใช้ภาษาการพาดหัวข่าว
ของหนังสือพิมพ์รายวันภาษาไทย (Phueksuwan, 2002) ชัชวดี ศรลัมพ์ ศึกษาการ
ใช้ภาษาใน “ห้องสนทนา” (Saralaba, 2001) ศุนิสา ทดลา ศึกษารูปแบบพฤติกรรม
การสื่อสารในห้องสนทนาบนเครือข่ายอินเทอร์เน็ต (Todla, 1999)  
 2) ความหมายของค า เป็นการศึกษาความหมายของค าลักษณะที่
แตกต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐานที่เป็นลีลาการใช้ภาษา ไม่เกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ทางภาษาศาสตร์ปริชาน ปรากฏในสื่อออนไลน์และสื่อสิ่งพิมพ์ พบ
งานวิจัย 1 เรื่อง ได้แก่งานวิจัยของสุรัตน์ ศรีราษฎร์ ศึกษาการใช้ค าในพาดหัวข่าว
ของหนังสือพิมพ์รายวัน: ศึกษารูปค าและความหมาย (Srirad, 2013) 
  3) วิธีการสื่อความหมาย เป็นการศึกษาวิธีการสื่อความหมายผ่าน
สื่อต่าง ๆ ทั้งการใช้วัจนภาษาและการใช้อวัจนภาษา พบงานวิจัย 1 เรื่อง ได้แก่
งานวิจัยของนิภา กู้พงษ์ศักดิ์ ศึกษาการสื่อความหมายในไลน์ (Kupongsak, 2014) 
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 จากการศึกษาวัตถุประสงค์งานวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทย พบว่า
งานวิจัยทุกเรื่องมีวัตถุประสงค์การศึกษาการใช้ภาษา และพบงานวิจัย 2 เรื่องที่มี
วัตถุประสงค์การศึกษา 2 ประเด็น ได้แก่งานวิจัยของนิภา กู้พงษ์ศักดิ์ มีวัตถุประสงค์
การศึกษาการใช้ภาษาและวิธีสื่อความหมายของค า  และการศึกษาของสุรัตน์         
ศรีราษฎร์ มีวัตถุประสงค์การศึกษาการใช้ภาษาและความหมายของค า จ านวน
งานวิจัยแสดงเป็นแผนภูมิได้ดังต่อไปนี้ 
 
แผนภูมิที่ 1 จ านวนงานวิจัยแบ่งตามวัตถุประสงค์การวิจัยที่ศึกษาสภาพการใช้
ภาษาไทย 

 
 1.2 การศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทย เป็นการศึกษาปัญหา 
ข้อบกพร่อง หรือข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยที่ผิดไปจากภาษาไทยมาตรฐานของ
คนกลุ่มต่าง ๆ เช่น นักเรียน นักศึกษา ซึ่งมีทั้งคนไทยและคนต่างชาติที่ใช้ภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยมุ่งศึกษาปัญหาข้อบกพร่องหรือข้อผิดพลาดในการ
เขียน อ่าน พูดโดยใช้ภาษาไทย พบงานวิจัย 28 เรื่อง รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 1) การศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทย พบงานวิจัย 27 เรื่อง ได้แก่
งานวิจัยของนันทา ทองทวีวัฒนะ ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทย ของนักศึกษา
ต่างชาติมหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ (Thongtaweewattana, 2019) ณัฐพงศ์ เช้ือเพชร 
ศึกษาสภาพและแนวทางแก้ไขปัญหาการอ่านสะกดค าและเขียนสะกดค าของนักเรียน
ช้ันประถมศึกษาในโรงเรียนสังกัดส านักการศึกษากรุงเทพมหานคร (Chuapetch, 
2018) ธิดา โมสิกรัตน์ ศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน: กรณีศึกษาปัญหาการ
เขียนของนักศึกษาจีน หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (Mosikarat, 2018) 
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รสริน ดิษฐ์บรรจง ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนจาก Guangxi 
Agricultural Vocational College มณฑลกว่ า งซี  สาธารณรั ฐประชาชนจี น 
(Dittabanjong, 2018) วันชัย แก้วหนูนวล ศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้
ภาษาไทย: กรณีศึกษาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาปริญญาตรี ช้ั นปีที่  1 
มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์ (Kaewnunual, 2018) อู่ หลิวเฟิน ศึกษาปัญหา
และแนวทางแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติ (Liufen, 2018) ณัฐวรรณ ช่ังใจ ศึกษาข้อบกพร่องของการใช้ภาษา
เขียนตอบอัตนัยของนักศึกษาวิชาเอกภาษาไทย (Changjai, 2017) บุญญาพร     ทอง
จันทร์ ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทยของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปีที่ 2 โรงเรียน
สาธิตมหาวิทยาลัยมหาสารคาม (ฝ่ายมัธยม) (Thongjun, 2018) สุรีรัตน์ อักษร
กาญจน์ ศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฏร์ธานี ปีการศึกษา 2558 (Aksornkan, 
2016) ทัศนีย์ ทานตวณิช ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนเชิงวิชาการของนิสิต
สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยบูรพา (Thantawanit, 2015) ธนู ทดแทนคุณ 
ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย: กรณีศึกษานักศึกษามหาวิทยาลัยเทคโนโลยี   
ราชมงคลสุวรรณภูมิ ศูนย์นนทบุรี (Thodthankun, 2015) หลี ชุนเสี่ยว ศึกษา
ข้อผิดพลาดการใช้นามวลีภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยช้ันปีที่  2 
มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี (Chunxiao, 2014)  

สุวศิน เกษมปิติ ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนเรียงความภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวจีนในโครงการแลกเปลี่ยนมหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต  (Kasempiti, 
2013) จุรีรัตน์ นิจจ าปา ศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนด้านการอ่านภาษาไทยโดยใช้
แผนการสอนส าหรับผู้เรียนชาวพม่า ระดับ 2 โรงเรียนสอนภาษาของมูลนิธิร่วมมิตร 
ไทย-พม่า เขตราชเทวี กรุงเทพมหานคร (Nitjampa, 2012) นิภา กู้พงษ์ศักดิ์ ศึกษา
ปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ: กรณีศึกษานักศึกษาจีน มหาวิทยาลัย
กรุงเทพ (Kupongsak, 2012) เกรียงศักดิ์ พลอยแสง ศึกษาการศึกษาปัญหาการใช้
ภาษาไทยของนิสิตชาวต่างประเทศ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
(Ployseang, 2011) สุรีย์รัตน์ บ ารุงสุข ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวต่างประเทศที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์: กรณีศึกษานักศึกษาชาว
เกาหลี (Bumrungsuk, 2011) จินตนา พุทธเมตะ ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาในโครงการความร่วมมือทางวิชาการวิชาเอกภาษาไทยของ
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นักศึกษาในโครงการความร่วมมือทางวิชาการวิชาเอกภาษาไทย ช้ันปีที่ 3 ภาควิชา
ภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยภาษาและการค้า
ต่างประเทศกวางตุ้ง สาธารณรัฐประชาชนจีน พ.ศ.  2552 (Puttamata, 2011)     
สุรีย์วรรณ เสถียรสุคนธ์ ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน: 
กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหอการค้าไทยปีการศึกษา 2551-2552 (Sathiansukon, 
2000) กรวรรณ พิฆเนศวร ศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ภาษาไทยในการเขียน
ของนักเรียนช้ันประกาศนียบัตรวิชาชีพ ช้ันปีที่ 2 วิทยาลัยนาฏศิลปะเชียงใหม่ 
(Phicanesuan, 2009) นวลทิพย์ เพิ่มเกสร ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ (Permkesorn, 2009)    
ภาสพงศ์ ผิวพอใช้ ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาว ระดับ
บัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี (Pewporchai, 2007) สิระ สมนาม การ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนของนักศึกษาที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง: 
กรณีศึกษานักศึกษาหลักสูตรประกาศนียบัตรภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร 1 ปี จาก
วิทยาลัยอาชีวศึกษาและเทคโนโลยีสิบสองปันนา ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น 
(Somnam, 2007) อดุลย์ ไทรเล็กทิม ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาในกรุงเทพมหานคร (Sailektim, 2007) พรพรรณ สวัสดิสิงห์ ได้ศึกษา
ข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยเพื่อสื่อสารในภาษาเขียนของนักศึกษาช้ันปีที่ 1 
มหาวิทยาลัยเอกชนเขตกรุงเทพ (Svastisinha, 2005) ชนิกา ค าพุฒ ศึกษาการใช้
ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ช้ันปีที่ 4 สถาบันชนชาติยูนนาน 
สาธารณรัฐประชาชนจีน (Khumput, 2002) ศรีจันทร์ วิชาตรง การวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาสถาบันราชภัฏพระนคร ปีการศึกษา 
2540 (Wichatrong, 1999) วิภาวรรณ อยู่เย็น (2540) ศึกษาเปรียบเทียบความ
แตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาลาวและข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยของ
นักศึกษาลาวที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ (Yoo-Yen, 1997) 
 2) การศึกษาปัญหาการอ่านภาษาไทย พบงานวิจัย 6 เรื่อง ได้แก่
งานวิจัยของณัฐพงศ์ เชื้อเพชร ศึกษาสภาพและแนวทางแก้ไขปัญหาการอ่านสะกดค า
และเขียนสะกดค าของนักเรียนช้ันประถมศึกษาในโรงเรียนสังกัดส านักการศึกษา
กรุงเทพมหานคร (Chuapetch, 2018) อู่ หลิวเฟิน ศึกษาปัญหาและแนวทางแก้ไข
ปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
(Liufen ,2018) จุรีรัตน์ นิจจ าปา ศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนด้านการอ่าน
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ภาษาไทยโดยใช้แผนการสอนส าหรับผู้เรยีนชาวพม่า ระดับ 2 โรงเรียนสอนภาษาของ
มูลนิธิร่วมมิตร ไทย-พม่า เขตราชเทวี กรุงเทพมหานคร (Nitjampa, 2012) นิภา     
กู้พงษ์ศักดิ์ ศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ: กรณีศึกษานักศึกษา
จีน มหาวิทยาลัยกรุงเทพ (Kupongsak, 2012) เกรียงศักดิ์ พลอยแสง ได้ศึกษา
การศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนิสิตชาวต่างประเทศ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย (Ployseang, 2011) อดุลย์ ไทรเล็กทิม ศึกษาปัญหาการใช้
ภาษาไทยของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาในกรุงเทพมหานคร (Sailektim, 2007) 
 3) การศึกษาปัญหาการพูดภาษาไทย พบงานวิจัย 5 เรื่อง ได้แก่
งานวิจัยของอู่ หลิวเฟิน เรื่องปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  (Liufen ,2018) นิภา          
กู้พงษ์ศักดิ์ ศึกษาเรื่องปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ: กรณีศึกษา
นักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยกรุงเทพ(Kupongsak, 2012) เกรียงศักดิ์ พลอยแสง ศึกษา
หัวข้อการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนิสิตชาวต่างประเทศ มหาวิทยาลัยมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย (Ployseang, 2011) อดุลย์ ไทรเล็กทิม ศึกษาปัญหาการใช้
ภาษาไทยของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาในกรุงเทพมหานคร (Sailektim, 2007) ชนิกา 
ค าพุฒ ศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ช้ันปีท่ี 4 สถาบันชน
ชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน (Khumput, 2002) 

จากการศึกษาวัตถุประสงค์งานวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย พบว่างานวิจัย
ส่วนใหญ่มีวัตถุประสงค์เพื่อการศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทย มีเพียงงานวิจัยของ
จุรีรัตน์ นิจจ าปา เท่านั้นท่ีไม่ได้ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาไทย ส่วนงานวิจัยท่ีศึกษา
ทั้งปัญหาการเขียน การอ่าน และการพูด ส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยปัญหาที่คนต่างชาติ
ประสบ มีเพียงงานวิจัยของณัฐพงศ์ เชื้อเพชร เท่านั้นท่ีเป็นงานวิจัยปัญหาของคนไทย 
ซึ่งงานวิจัยดังกล่าวแสดงเป็นแผนภูมิได้ดังนี้ 
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แผนภูมิที่ 2 จ านวนงานวิจัยแบ่งตามวัตถุประสงค์การวิจัยที่ศึกษาปัญหาการใช้
ภาษาไทย 

 
2. แหล่งข้อมูลหรือกลุ่มเป้าหมาย 

     จากการศึกษางานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย ผู้วิจัยพบ
แหล่งข้อมูลที่ใช้ศึกษาสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย 3 แหล่งข้อมูลหลัก ได้แก่ สื่อ
สิ่งพิมพ์ สื่อออนไลน์และบุคคล มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 2.1 สื่อสิ่งพิมพ์ พบงานวิจัยในหนังสือพิมพ์ จ านวน 4 เรื่อง   
 2.2 สื่อออนไลน์ พบงานวิจัยจ านวน 8 เรื่อง จ าแนกได้ดังต่อไปนี้  
 1) เว็บไซต์ พบงานวิจัยท่ีท าการวิจัยจากเว็บไซต์ (website) จ านวน 

5 เรื่อง  
 2) แอพพลิเคชัน (application) พบงานวิจัยที่ท าการวิจัยจากแอพ

พลิเคชันในโทรศัพท์มือถือ จ านวน 3 เรื่อง 
 2.3 บุคคล เป็นกลุ่มนักเรียนและนักศึกษา พบงานวิจัยท้ังหมด 28 เรื่อง  

จ าแนกได้ดังต่อไปนี้  
 1) คนไทยที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาในการติดต่อสื่อสาร พบงานวิจัย

ที่ท าการวิจัยกับคนไทย จ านวน 12 เรื่อง  
 2) คนต่างชาติที่ใช้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ พบงานวิจัย

ที่ท าการวิจัยกับคนต่างชาติ จ านวน 16 เรื่อง ได้แก่ คนจีนจ านวน 12 เรื่อง คนลาว
จ านวน 3 เรื่อง คนพม่าจ านวน 2 เรื่อง คนเกาหลีจ านวน 1 เรื่อง คนกัมพูชาจ านวน 
1 เรื่อง คนฟิลิปปินส์จ านวน 1 เรื่อง คนออสเตรียจ านวน 1 เรื่อง 

จากการศึกษาแหล่งข้อมูลหรือกลุ่มเป้าหมายการวิจัยสภาพและปัญหาการ
ใช้ภาษาไทย สามารถแสดงได้ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 3 จ านวนงานวิจัยท่ีแบ่งตามแหล่งข้อมลูหรือกลุ่มเป้าหมาย 

 
3. วิธีการเก็บข้อมูล 

    จากการศึกษางานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย ผู้วิจัยจ าแนก
วิธีการเก็บข้อมูลตามแหล่งข้อมูลหรือกลุ่มเป้าหมายออกเป็น 2 วิธีการ ได้แก่ การเก็บ
ข้อมูลจากบุคคล และการเก็บข้อมูลจากสื่อออนไลน์และสื่อสิ่งพิมพ์ รายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

3.1 การเก็บข้อมูลจากบุคคล จ าแนกตามขอบเขตที่ศึกษา ดังนี้  
 1) การเขียน เก็บข้อมูลจากบันทึกประจ าวัน เรื่องที่เขียน และข้อสอบ 

จากนั้นน าข้อมูลมาวิเคราะห์ปัญหาการเขียนเรื่องการสะกดค า การน าค าศัพท์มาใช้ 
การล าดับค า การใช้ค าเชื่อม การใช้ลักษณนาม  

 2)  การอ่ าน ใ ช้การฟั งและบันทึกเสียงการอ่านออกเสียงของ
กลุ่มเป้าหมาย ซึ่งก าหนดข้อความให้กลุ่มเป้าหมายอ่าน และน าข้อมูลมาวิเคราะหก์าร
อ่านเรื่องการอ่านออกเสียง ด้านค าศัพท์ตามตัวสะกด การอ่านออกเสียงค าควบกล้ า 
การอ่านออกเสียงค าท่ีมีอักษรน า การอ่านประโยค การเว้นวรรค มาวิเคราะห์ข้อมูล  

 3) การพูด ใช้การสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการ ตามแบบประเมิน
ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทย เพื่อน าข้อมูลมาวิเคราะห์ปัญหาการพูดเรื่องการออก
เสียงพยัญชนะ การออกเสียงสระ การออกเสียงวรรณยุกต์ การออกเสียงค าควบกล้ า 
และการน าค าศัพท์มาใช้ให้เหมาะกับบริบท 

3.2 การเก็บข้อมูลจากสื่อออนไลน์และสื่อสิ่งพิมพ์ มีวิธีการเก็บข้อมูลโดย
เลือกศึกษาการใช้ภาษาจากแหล่งข้อมูลที่เป็นที่สนใจของคนในสังคม รวบรวมสภาพ
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การใช้ภาษาเช่น ค าศัพท์ รูปภาพ จากสื่อออนไลน์และสื่อสิ่งพิมพ์ จากนั้นน าข้อมูลมา
วิเคราะห์สภาพการใช้ภาษาที่พบในสื่อดังกล่าว 

4. ผลการวิจัย 
    ผลการวิจัยของงานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย  สามารถ
จ าแนกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ผลการวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทย และผลการวิจัยปัญหา
การใช้ภาษาไทย มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 4.1 สภาพการใช้ภาษาไทย พบสภาพการใช้ภาษาไทยในหนังสือพิมพ์ 
ลักษณะการใช้ค าสมญานาม การใช้ค าย่อ การใช้ค าภาษาต่างประเทศ มีส่วนมากเป็น
ค าที่ไม่เป็นทางการ มีทั้งความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย เนื่องจาก
หนังสือพิมพ์เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ที่มีการแข่งขันกันทางธุรกิจ จึงต้องมีการใช้ภาษาที่เข้าใจ
ง่าย เพื่อดึงดูดให้ผู้รับสารเกิดความสนใจและติดตามข้อมูลจากสื่อดังกล่าว 
 ส่วนสภาพการใช้ภาษาในสื่อออนไลน์ เช่น แอพพลิเคชันเว็บไซต์ พบวิธีการ
สื่อสารทั้งการใช้วัจนภาษาและอวัจนภาษา สภาพการใช้การใช้วัจนภาษา มีลักษณะ
เป็นค าใหม่ที่ไม่มีความหมายในพจนานุกรมหรือเป็นค าที่มีความหมายแตกต่างไปจาก
ความหมายเดิม การสะกดค าหยาบให้แปลกใหม่ ตัดค าให้สั้นลง ย่อหรือรวบค า สร้าง
ค าอุทาน แปลกใหม่ สะกดค าให้แตกต่างจากรูปศัพท์เดิม พิมพ์พยัญชนะหรือสระตัว
สุดท้ายของค าซ้ าหลายครั้ง ส่วนสภาพการใช้อวัจนภาษา มีการสื่อสารโดยใช้อีโมจิ  
(emoji) สัญลักษณ์และสติกเกอร์ โดยให้ผู้รับสารเข้าใจความหมายจากภาพ อีกทั้งยัง
มีการส่งข้อความผ่านรูปภาพ และการสื่อความหมายหรือเรื่องราวจากวิดีโอ สภาพ
การใช้ภาษาไทยดังกล่าวเป็นผลมาจากเทคโนโลยีที่เจริญก้าวหน้าและทันสมัยที่มี
บทบาทส าคัญในการติดต่อสื่อสารระหว่างกันได้ทั่วโลก รวดเร็ว และสะดวกสบาย 
ส่งผลให้คนไทยคุ้นชินกับการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม ซึ่งเป็นภาษาที่แตกต่างไปจาก
ภาษาไทยมาตรฐาน  
 สภาพการใช้ภาษาทั้งในสื่อสิ่งพิมพ์และในสื่อออนไลน์ พบลักษณะการใช้
ภาษาที่แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน มีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วม
และเกิดภาพตามที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อสาร ซึ่งไม่ได้เป็นสิ่งผิด แต่เป็นเรื่องธรรมชาติ
ของภาษาที่มีวิวัฒนาการเปลี่ยนไป ผู้ใช้ภาษาต้องจ าแนกและใช้ภาษาให้ถูกต้อง
เหมาะสมกับพื้นที่ในการสื่อสาร 
 4.2 ปัญหาการใช้ภาษาไทย พบปัญหาในทักษะการเขียน อ่าน พูด ซึ่งเป็น
ปัญหาที่ผู้ใช้ภาษาไทยที่เป็นคนไทยประสบและคนต่างชาติที่ใช้ภาษาไทยในฐานะ
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ภาษาต่างประเทศอย่างคนจีน ลาว พม่า เกาหลี กัมพูชา  ฟิลิปปินส์ ออสเตรีย 
ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มชาวต่างชาติมีปัญหาเกี่ยวกับการเขียน การอ่าน การพูด ใน
การเขียนพบปัญหาด้านการสะกดค าผิด พบทั้งเขียนรูปสระผิด เขียนพยัญชนะต้น
หรือพยัญชนะท้ายผิด เขียนรูปวรรณยุกต์ผิดและเขียนรูปวรรณยุกต์ผิดต าแหน่ง ด้าน
การใช้ค าผิด พบทั้งการใช้ค าผิดความหมาย และการใช้ค าผิดระดับภาษา ด้านการ
ล าดับค าผิด พบการล าดับต าแหน่งค าผิดในประโยค ปัญหาการอ่าน มีปัญหาการอ่าน
ค าศัพท์ไม่เข้าใจและอ่านค าศัพท์ไม่ถูกต้อง ส่วนปัญหาการพูด มีปัญหาเรื่องการออก
เสียงไม่ชัดเจน เช่น เสียงสระ เสียงพยัญชนะ สาเหตุหลักที่ท าให้คนต่างชาติใช้
ภาษาไทยผิด เนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ชาตินั้น ๆ ที่มีการใช้สื่อสารกันใน
ชีวิตประจ าวัน ซึ่งมีความแตกต่างจากภาษาไทยทั้งด้านการออกเสียงสูงต่ าเพื่อให้ค ามี
ความหมายที่ต่างกัน ระบบตัวสะกดที่บางภาษาไม่มี เช่น ภาษาจีน ท าให้เกิดภาวะ
สับสนระหว่างการใช้ภาษาไทยกับภาษาแม่จึ งใ ช้ภาษาไทยผิด เป็นไปตาม 
Tuaycharoen (2000) ที่กล่าวว่า ไม่มีคนชาติใดสามารถใช้ภาษาได้ถูกต้องและ
ชัดเจนเหมือนเจ้าของภาษาที่มีภาวะร่างกายและอวัยวะการออกเสียงสมบูรณ์  
 นอกจากน้ีผลการวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย ยังพบปัญหาการใช้ภาษาไทย
กับคนไทยซึ่งเป็นเจ้าของภาษาเอง ส่วนใหญ่พบปัญหาในทักษะการเขียน พบปัญหา
ด้านการเขียนสะกดค า ทั้งตัวการันต์ การใช้ตัวสะกด และวรรณยุกต์ ด้านการใช้ค า
พบการใช้ค าฟุ่มเฟือย และการใช้ค าผิดระดับภาษา จะเห็นได้ว่าผลการวิจัยปัญหาการ
ใช้ภาษาไทย พบปัญหาการเขียนกับคนไทยซึ่งเป็นเจ้าของภาษาเองและคนต่างชาติใน
ลักษณะที่เหมือนกัน เช่น การเขียนตัวสะกดและรูปวรรณยุกต์ผิด เนื่องมาจากการ
เคยชินกับการใช้ภาษาในการสื่อสารกันเฉพาะกลุ่มซึ่งบางค าผิดไปจากภาษาไทย
มาตรฐาน และการขาดความรู้ด้านความหมายของค า ส่งผลให้เลือกใช้ค าในการเขียน
ผิด 

 
ส่วนที่ 2 แนวโน้มการท างานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย 
จากการศึกษางานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยจ านวน 40 เรื่อง 

พบการเผยแพร่การท าวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยมาตั้งแต่ปี  พ.ศ. 2540 
ถึงป ีพ.ศ. 2562 ดังแสดงในแผนภูมิต่อไปนี้  
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แผนภูมิที่ 4 แนวโน้มการท าวิจยัสภาพและปญัหาการใช้ภาษาไทย ช่วงปี  
พ.ศ. 2540 – ปี พ.ศ. 2562 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
จากแผนภูมิข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามีการเผยแพร่วิจัยสภาพและปัญหาการ

ใช้ภาษาไทยมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 มาอย่างประปราย พบน้อยในปี พ.ศ. 2541 ปี 
พ.ศ. 2543 ปี พ.ศ. 2546 ปี พ.ศ. 2547 และ พ.ศ. 2549 ต่อมาในป ีพ.ศ. 2551 เป็น
ต้นมา พบว่ามีการท างานวิจัยในด้านนี้มาอย่างต่อเนื่องทุกปี พบการท าวิจัยเพิ่มขึ้น
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2554 โดยปี พ.ศ. 2561 พบการท าวิจัยมากที่สุดจ านวน 6 เรื่อง ซึ่งถือ
ว่ามีแนวโน้มการท าวิจัยเป็นไปในทิศทางที่เพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่อง 

เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพแนวโน้มการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย
ได้ชัดเจนขึ้น ผู้วิจัยจ าแนกการวิจัยดังกล่าวออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ แนวโน้ม
การศึกษาสภาพการใช้ภาษาไทย แนวโน้มการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทย และ
เปรียบเทียบแนวโน้มการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย รายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

1. แนวโน้มการท าวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทย 
    การศึกษางานวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยจ านวน 12 เรื่อง พบการ

เผยแพร่การท าวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยมาตั้งแต่ปี  พ.ศ. 2542 ถึงปี พ.ศ. 2561 
เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพสภาพการใช้ภาษาไทยและเห็นแหล่งข้อมูลที่นักวิจัยให้ความ
สนใจในการท าวิจัยผู้วิจัยจะน าเสนอโดยการแยกส่วนระหว่างการวิจัยจากสือ่ออนไลน์
ซึ่งมีจ านวน 8 เรื่อง กับการวิจัยจากสื่อสิ่งพิมพ์ซึ่งมีจ านวน 4 เรื่อง ดังแสดงในแผนภมูิ
ต่อไปนี้  
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แผนภูมิที่ 5 แนวโน้มการท าวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทย ช่วงป ีพ.ศ. 2542 – ปี พ.ศ. 
2561 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
จากแผนภูมิข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามีการเผยแพร่วิจัยสภาพการใช้ภาษาไทย

มาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2542 มาอย่างประปราย ซึ่งพบน้อยในปี พ.ศ. 2543 ปี พ.ศ. 2546 
ปี พ.ศ.2547 และระยะยาวตั้งแต่ปี พ.ศ. 2549 – ปี พ.ศ. 2555 รวมระยะเวลา 6 ปี 
ต่อมาในป ีพ.ศ. 2556 เป็นต้นมา พบว่ามีการท างานวิจัยในด้านนี้มาอย่างต่อเนื่องทุก
ปี ซึ่งเป็นการวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยในสื่อออนไลน์จ านวน 8 เรื่อง พบในปี พ.ศ. 
2542 ปี พ.ศ. 2544 ปี พ.ศ. 2548 ปี พ.ศ. 2556 ปี พ.ศ. 2557 ปี พ.ศ. 2558 ปี พ.ศ. 
2560 ปี พ.ศ. 2561 ปีละ 1 เรื่อง ซึ่งพบมากกว่าการวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยในสื่อ
สิ่งพิมพ์ซึ่งมีจ านวน 4 เรื่อง พบในปี พ.ศ. 2545 ปี พ.ศ. 2556 ปี พ.ศ. 2557 ปี พ.ศ. 
2559 ปีละ 1 เรื่อง การพบวิจัยดังกล่าว แสดงให้เห็นว่ามีการวิจัยสภาพการใช้
ภาษาไทยในสื่อออนไลน์และสื่อสิ่งพิมพ์มาอย่างต่อเนื่อง แม้จะมีการวิจัยสภาพการใช้
ภาษาไทยในสื่อสิ่งพิมพ์น้อยกว่าการวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยในสื่อออนไลน์ แต่ก็มี
การพบวิจัยทุกช่วงปีท่ีพบการวิจัยทั้งหมด ไม่ได้พบแค่ช่วงปีแรกหรือพบแค่ช่วงปีหลัง  

2. แนวโน้มการท าวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย 
   การศึกษางานวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทยจ านวน 28 เรื่อง พบการ

เผยแพร่วิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทยมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 ถึงปี พ.ศ. 2562 ดังแสดง
ในแผนภูมิต่อไปนี้  
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แผนภูมิที่ 6 แนวโน้มการท าวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย ช่วงปี พ.ศ. 2540 – ปี พ.ศ. 
2562 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
จากแผนภูมิข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามีการเผยแพร่วิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย

มาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 และพบการท าวิจัยน้อยในช่วง 1 ปี คือ ปี พ.ศ. 2541 ปี พ.ศ. 
2549 และช่วง 2 ปี คือ ปี พ.ศ. 2543-ปี พ.ศ. 2544 ปี พ.ศ. 2546-ปี พ.ศ. 2547 
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2550 มีการท าวิจัยต่อเนื่องทุกปี โดยพบการท าวิจัยมากที่สุดในปี พ.ศ. 
2561 จ านวน 5 เรื่อง แสดงให้เห็นว่าตั้งแต่ปี พ.ศ. 2550 มีนักวิจัยสนใจท าวิจัยเป็น
ระยะ เห็นได้จากปี พ.ศ. 2550 มีการท าวิจัย 3 เรื่อง หลังจากนั้นมีการท าวิจัยน้อยลง 
จนถึงปี พ.ศ. 2554 มีการท าวิจัย 3 เรื่อง และในปี พ.ศ. 2561 มีการท าวิจัยมากท่ีสุด 
จ านวน 5 เรื่อง 

3. เปรียบเทียบแนวโน้มการท าวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย 
    เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพแนวโน้มการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้

ภาษาไทยได้ชัดเจนขึ้น ผู้วิจัยเปรียบเทียบแนวโน้มการศึกษาสภาพและปัญหาการใช้
ภาษาไทย โดยมีงานวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยจ านวน 12 เรื่อง และงานวิจัยปัญหา
การใช้ภาษาไทยจ านวน 28 เรื่อง ดังแสดงในแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่ 7 เปรียบเทียบแนวโน้มท าวิจัยสภาพและปญัหาการใช้ภาษาไทย พ.ศ. 
2540 – 2562 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จากแผนภูมิข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามีการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทย
มากกว่าการศึกษาสภาพการใช้ภาษาไทย โดยที่เริ่มมีการวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย
ในปี พ.ศ. 2540 ก่อนการวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยที่เริ่มมีการวิจัยในปี พ.ศ. 2542 
และแสดงให้เห็นว่ามีการท าวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยและวิจัยปัญหาการใช้
ภาษาไทยอย่างต่อเนื่อง แม้ว่ามีการวิจัยไม่ครบทุกปี แต่ก็มีการพบวิจัยทุกช่วงปีท่ีพบ
การวิจัยทั้งหมด ไม่ได้พบแค่ช่วงปีแรกหรือพบแค่ช่วงปีหลัง โดยวิจัยทั้งสองมีการพบ
ช่วงการท าวิจัยน้อยในช่วงปีแรกเช่นเดียวกัน แต่วิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยเว้นการ
ท าวิจัยมากกว่าวิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทย คือ ในปี พ.ศ. 2549 – ปี พ.ศ. 2555 รวม
ระยะเวลา 6 ปี ในขณะที่วิจัยปัญหาการใช้ภาษาไทยพบการท าวิจัยน้อยเพียงแค่ 2 ปี 
คือ ปี พ.ศ. 2543-ปี พ.ศ. 2544 ปี พ.ศ. 2546-ปี พ.ศ. 2547 แต่หลังจากช่วงเวลา
ดังกล่าวก็มีการท าวิจัยกันมาอย่างต่อเนื่อง ซึ่งถือว่ามีแนวโน้มการท าวิจัยเป็นไปใน
ทิศทางที่เพ่ิมขึ้นเช่นเดียวกัน 
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากผลการวิจัยที่พบว่างานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย มี
วัตถุประสงค์การวิจัยเพื่อมุ่งศึกษาลักษณะการใช้ภาษา ความหมายของค า วิธีการสื่อ
ความหมาย จ านวน 12 เรื่อง งานวิจัยท่ีมุ่งศึกษาปัญหาการเขียน ปัญหาการอ่าน และ
ปัญหาการพูด ที่พบจ านวน 28 เรื่องนั้น แสดงให้เห็นถึงสภาพการใช้ภาษาในปัจจุบัน
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ผ่านสื่อต่าง ๆ มีวิธีการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารที่หลากหลายมากขึ้นไม่จ ากัดเฉพาะ
สื่อสารโดยใช้ตัวอักษรเท่านั้น แต่สามารถสื่อสารโดยใช้รูปภาพหรือวิดีโอก็ได้ เช่น
งานวิจัยของ Kupongsak (2014) ที่พบการสื่อความหมายในไลน์ว่ามีการใช้ทั้ง
ข้อความและใช้รูปภาพและวิดีโอในการสื่อความหมาย ท าให้เห็นว่าสภาพการใช้
ภาษาในปัจจุบันไม่ได้จ ากัดวิธีการสื่อสารเพียงวิธีใดวิธีหนึ่ง และตัวน าสารหรือสื่อจะ
เป็นสิ่งที่ก าหนดวิธีการสื่อสาร เช่น หากสื่อสารผ่านสื่อสิ่งพิมพ์จะพบข้อจ ากัดมากกว่า
สื่อสารผ่านสื่อออนไลน์ คือไม่สามารถใช้ภาพเคลื่อนไหวในการสื่อสารได้เหมือนในสื่อ
ออนไลน์ ซึ่งในปัจจุบันการมีการสื่อสารได้หลายช่องทางที่มาจากความก้าวหน้าทาง
เทคโนโลยี มีการสื่อสารทางแอพพลิเคชันทางเว็บไซต์ ส่งผลท าให้ภาษาที่ใช้สื่อสาร
กันในสื่อเปลี่ยนแปลงไปจากภาษามาตรฐาน เกิดจากการจงใจดัดแปลงภาษาไทยโดย
การเขียนสะกดไม่ตรงกับอักขรวิธี มาตรฐาน ซึ่ ง เป็นปัญหาเกิดขึ้น เสมอ 
Khanchanawan (2011) เสนอไว้ว่าเป็นผลพวงโดยตรงที่เกิดจากการพัฒนาของ
เทคโนโลยีที่มีการสนทนาด้วยแป้นพิมพ์และโต้ตอบกันอย่างฉับพลันทันที การสื่อสาร
ดังกล่าวท าให้เกิดความเคยชิน จนให้ใช้ภาษาสื่อสารผิดในชีวิตประจ าวัน ซึ่งพบมาก
ในการเขียนของคนไทย ส่วนการใช้ภาษาในสื่อสิ่งพิมพ์ทีแตกต่างไปจากภาษาไทย
มาตรฐาน เนื่องมาจากหนังสือพิมพ์เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีมีการแข่งขันกันทางธุรกิจ จึงต้อง
มีการใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย เพื่อดึงดูดให้ผู้รับสารเกิดความสนใจและติดตามข้อมูลจาก
สื่อดังกล่าว 
 ส่วนปัญหาการใช้ภาษาไทยของคนต่างชาติ จะพบมากกว่าคนไทย เห็นได้
จากมีจ านวนงานวิจัยที่มุ่งศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของคนต่างชาติมากกว่าคน
ไทย และผลการวิจัยก็พบว่าคนต่างชาติมีทั้งปัญหาการเขียน การอ่าน และการพูด 
เนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาแม่ชาตินั้น ๆ ที่มีการใช้สื่อสารกันในชีวิตประจ าวัน ซึ่ง
มีความแตกต่างจากภาษาไทยทั้งด้านการออกเสียงสูงต่ าเพื่อให้ค ามีความหมายที่
ต่างกัน ระบบตัวสะกดที่บางภาษาไม่มี เช่น ภาษาจีน ท าให้เกิดภาวะสับสนระหว่าง
การใช้ภาษาไทยกับภาษาแม่จึงใช้ภาษาไทยผิด ไม่มีคนชาติใดสามารถใช้ภาษาได้
ถูกต้องและชัดเจนเหมือนเจ้าของภาษาที่มีภาวะร่างกายและอวัยวะการออกเสียง
สมบูรณ์ 
 จากการศึกษาแนวโน้มการวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย พบว่ามี
การเผยแพร่วิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 มาอย่าง
ประปราย พบน้อยในปี พ.ศ. 2541 ปี พ.ศ. 2543 ปี พ.ศ. 2546 ปี พ.ศ. 2547 และ 
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พ.ศ. 2549 ต่อมาในป ีพ.ศ. 2551 เป็นต้นมา พบว่ามีการท างานวิจัยในด้านนี้มาอย่าง
ต่อเนื่องทุกปี พบการท าวิจัยเพิ่มขึ้นตั้งแต่ปี พ.ศ. 2554 โดยปี พ.ศ. 2561 พบการท า
วิจัยมากที่สุดจ านวน 6 เรื่อง ซึ่งถือว่ามีแนวโน้มการท าวิจัยเป็นไปในทิศทางที่เพ่ิมขึ้น
อย่างต่อเนื่อง ซึ่งพบงานวิจัยเกี่ยวกับปัญหาการใช้ภาษาไทยจ านวน 28 เรื่อง ซึ่งพบ
มากกว่างานวิจัยเกี่ยวกับสภาพการใช้ภาษาไทยท่ีพบจ านวน 12 เรื่อง แสดงให้เห็นถึง
สถานภาพภาษาไทยได้อย่างชัดเจนว่าในช่วงที่ผ่านมาเกิดปัญหาการใช้ภาษาไทย
อย่างกว้างขว้าง มีทั้งปัญหาการใช้ภาษาไทยทั้งกับเจ้าของภาษาอย่างคนไทยเองและ
พบปัญหาการใช้ภาษาไทยกับคนต่างชาติที่ใช้ภาษาไทยในการสื่อสาร เป็นเหตุให้มี
นักวิจัยสนใจศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยจ านวนมาก วิจัยเหล่านี้จะเป็นประโยชน์
อย่างยิ่งในการน าไปแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยดังกล่าว เนื่องจากมีการน าเสนอ
ผลการวิจัยให้เห็นถึงลักษณะการใช้ภาษาไทยที่ผิดไปจากภาษาไทยมาตรฐานอย่าง
ละเอียด อันเป็นข้อมูลที่จะน าไปสู่การแก้ไขปัญหาดังกล่าวได้อย่างเหมาะสมและตรง
จุด  

นักวิจัยในหลายสถาบันอุดมศึกษาทั้งมหาวิทยาลัยในก ากับรัฐและเอกชนมี
การผลิตผลงานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทย เช่น จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัย เกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาวิทยาลัยบูรพา
มหาวิทยาลัยรามค าแหง มหาวิทยาลัยราชภัฏ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  
ม ห า วิ ท ย า ลั ยหั ว เ ฉี ย ว เ ฉ ลิ มพ ร ะ เ กี ย ร ติ  ม ห า วิ ท ย า ลั ย ธุ ร กิ จบัณฑิ ต ย์  
มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ มหาวิทยาลัยนอร์ทเทิร์น มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย เป็นต้น 
ซึ่งเป็นที่น่าสังเกตว่า งานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยในอดีตส่วนมากแล้ว
เป็นงานในระดับปริญญาโท มุ่งเน้นศึกษาปัญหาการเขียนและสภาพการใช้ภาษาใน
สื่อสิ่งพิมพ์ หากแต่ในปัจจุบันมีงานวิจัยมีนักวิจัยที่หันมาศึกษามากขึ้น ซึ่งศึกษาใน
ขอบเขตที่กว้างขึ้น เช่น ศึกษาสภาพการใช้ภาษาในสื่อออนไลน์ ศึกษาปัญหาการ
เขียน การอ่าน การพูด แสดงให้ว่างานวิจัยสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยเป็น
ประเด็นที่นักวิจัยให้ความสนใจ อีกประการคือมีการสื่อสารโดยใช้ภาษาไทยหลาย
รูปแบบมากขึ้น และพบปัญหาการใช้ภาษาไทยมากขึ้น ไม่ว่าเหตุผลใดงานวิจัย
เกี่ยวกับสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยก็เป็นประโยชน์แก่นักวิจัย นิสิต นักศึกษา 
ที่สนใจศึกษาเกี่ยวกับสภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยต่อไป หรืออาจเป็นแนวทาง
ในการศึกษาสภาพงานวิจัยทางด้านภาษาประเด็นอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นท่ีน่าสนใจ เช่น ศึกษา
งานวิจัยทางภาษาศาสตร์ วรรณคดีไทย ศึกษาสภาพการวิจัยด้านภาษาไทยในพื้นที่
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ต่าง ๆ ซึ่งอาจแบ่งตามมหาวิทยาลัย หรือแบ่งตามภูมิภาค เพื่อให้เห็นสถานภาพการ
วิจัยในแต่ละสาขาและแต่ละพื้นท่ีได้ชัดเจนยิ่งขึ้น  
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